

	AGREEMENT
	ACORD

	Between
	Între

	CITY OF BRASOV
	MUNICIPIUL BRASOV

	And
	Şi

	EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
	BANCA EUROPEANĂ PENTRU RECONSTRUCŢIE ŞI DEZVOLTARE

	In respect of the  Client’s contribution towards the provision of consultancy services arranged by the EBRD Infrastructure Project Preparation Facility in relation to the implementation of the new Regional Clinic Emmergency Hospital in Brasov 
	Privind contribuția  Clientului la furnizarea serviciilor de consultanță organizate de BERD prin Facilitatea de Pregătire a Proiectelor de Infrastructură în legătură cu implementarea noului Spital Regional Clinic de Urgenţă Braşov 

	Dated __________
	Data __________


	THIS AGREEMENT is dated [__________] (the "Agreement") and is entered into between

The CITY OF BRASOV (the “City”, the “Client” or the “Grantor”), a municipality located in and organised and existing under the laws of Romania; and

EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT ("EBRD" and, together with the Client, the "Parties" and each a "Party").
	ACEST ACORD este datat [__________] (Acordul) și a fost încheiat între:

MUNICIPIUL BRASOV (“Municipiul”, “Clientul” sau « Autoritatea Responsabila »), un municipiu situat in si organizat conform legilor din Romania; și

BANCA EUROPEANĂ PENTRU RECONSTRUCȚIE ȘI DEZVOLTARE (« BERD » și împreună cu Clientul « Părțile », fiecare dintre acestea fiind considerată « Parte »).

	WHEREAS:
	UNDE:

	The Client is developing a major investment representing the construction of a new Regional Clinic Emergency Hospital in Brasov (the "Project"). The Project is expected to be, built, financed and maintained for a specified period of time by a private investor (the "Private Investor") selected by the Client pursuant to a competitive selection procedure. 

The Private Investor would carry out the Project in accordance with an agreement between it and the relevant authorities of Romania (the "Partnership Agreement"). The legal form of the Partnership Agreement under applicable law of Romania is to be determined during the due diligence process of the Project, and may take the form of a public private partnership agreement, concession agreement, or analogous agreement. 

The competitive procedure will be reviewed and approved by the City, who coordinates the assignment procedure through which the Private Investor will be selected and will award the PPP contract.


	Clientul dezvolta un proiect major de investitii, reprezentand constructia noulu Spital Clinic Regional de Urgenta in Brasov (« Proiectul »). Proiectul este preconizat a fi construit, finanțat și mentinut pe o perioadă de timp specificată de către un investitor privat («Investitorul Privat») care este selectat de Client în urma unei proceduri de atribuire competitivă.
Investitorul Privat va realiza Proiectul în conformitate cu un acord între acesta și autoritățile competente din România (« Acordul de Parteneriat»). Forma juridică a Acordului de Parteneriat conformă cu legea aplicabilă din Romania va fi stabilită în cadrul procesului de analiza preliminara a Proiectului și poate fi un acord de parteneriat public-privat, acord de Concesiune, sau un acord similar.

Procedura competitivă va fi revizuită și aprobată de către Municipiu, care coordonează procedura de atribuire prin care va fi selectat Investitorul Privat si va acorda contractul PPP.  

	EBRD is an international financial institution established under public international law pursuant to the Agreement Establishing the European Bank for Reconstruction and Development dated 29 May 1990 (as amended from time to time, the "Agreement Establishing EBRD"), of which the Romania is a member.
	BERD este o instituție financiară internațională constituită în conformitate cu dreptul internațional public și Acordul de constituire a Băncii Europene pentru Reconstrucție și dezvoltare datat 29 mai 1990 (cu modificările ulterioare, "Acordul de Constituire BERD”), iar Romania este membra BERD.

	The proposal for the new hospital’s specialities and number of beds has been approved via the Order no 1394 dd. 1 November 2018 issued by the Ministry of Health. 
	Propunerea privind specialitățile noului spital și numărul de paturi a fost aprobată prin Ordinul Ministerului Sănătății nr. 1394 din data de 1 noiembrie 2018.

	The Client has requested, on the terms set out in this Agreement, EBRD's support in preparing the Project. EBRD, acting through its Infrastructure Project Preparation Facility ("IPPF"), agrees on the terms set out in this Agreement to select and engage a consultant or a consortium of consultants (individually and together, the "Consultant") pursuant to a contract to be entered into between the Consultant and EBRD (as amended from time to time, the "Consultancy Contract") under which the Consultant will provide technical assistance to the Client, who is also the PPP Grantor, in organising and conducting a tender for the selection of the Private Investor and in drafting the Partnership Agreement and related documentation (the "Consultancy Services"), as requested by the Client. The total estimated cost of the Consultancy Services (the "Assignment Costs") is up to EUR 2,500,000. The scope of the Consultancy Services is detailed in the terms of reference included in Appendix I to the Agreement (the "Terms of Reference").  
	Clientul a solicitat, în termenii stabiliți prin acest Acord, sprijinul BERD pentru pregătirea Proiectului. BERD, prin intermediul Facilității de Pregătire a Proiectelor de Infrastructură (« FPPI »), este de acord ca în conformitate cu termenii acestui Acord să selecteze și să angajeze un consultant sau un consorțiu de consultanți (separat și împreună sub denumirea de « Consultant ») conform unui contract care urmează a fi încheiat între Consultant și BERD (cu modificările ulterioare, « Contractul de Consultanță ») în conformitate cu care Consultantul va acorda Clientului, ce reprezinta Autoritatea Responsabila PPP, asistență tehnică pentru organizarea și derularea unei proceduri de atribuire în vederea selectării Investitorului Privat și elaborării Acordului de Parteneriat și a documentației aferente (« Serviciile de Consultanță »), astfel cum a fost solicitat de către Client. Costul total estimat al serviciilor de consultanță (« Costul Asistenței ») este de maxim EUR 2.500.000. Scopul Serviciilor de Consultanță este precizat în detaliu în termenii de referință, inclusi în Anexa I la prezentul Acord (« Termenii de referință »). 

	Since the Consultancy Services are to be provided to the Client for its benefit, the Client agrees, as a condition for EBRD agreeing to arrange the Consultancy Services, to compensate EBRD for part of the costs incurred by EBRD in selecting and engaging the Consultant and monitoring the provision of the Consultancy Services.
	Deoarece serviciile de consultanță vor fi furnizate Clientului în beneficiul acestuia, Clientul este de acord, ca o condiție pentru ca BERD să agreeze organizarea acestor Servicii de Consultanță, să compenseze BERD pentru o parte dintre cheltuielile efectuate de BERD cu selectarea și angajarea Consultantului și monitorizarea furnizării Serviciilor de Consultanță.

	It is Agreed as follows:
	Au fost convenite următoarele:

	Client Monetary Commitment 
	Angajamentul Financiar al Clientului 

	The Client shall pay to EBRD a transaction fee (the "Transaction Fee") of 10% of the Assignment Cost (“the "Transaction Fee"). The Transaction Fee is payable in consideration of and as compensation for the costs incurred by EBRD in selecting and engaging the Consultant and monitoring the provision of the Consultancy Services.


	Clientul va plăti BERD un comision de tranzacție în valoare de 10% din Costul Asistenței (« Comisionul de Tranzacție »). Comisionul de Tranzacție se plătește în considerarea și drept compensație pentru costurile suportate de BERD în selectarea și angajarea Consultantului și monitorizarea furnizării Serviciilor de Consultanță.


	If the Assignment Costs are increased at any time or from time to time as a result of an amendment or prolongation of the Consultancy Contract, the Client shall also pay to EBRD an additional amount equal to 10 per cent of the amount by which the Assignment Costs are increased (the "Additional Fee"). Any increase of the Assignment Costs (an "Increase") shall be subject to the prior written consent of the Client. Unless otherwise agreed by the Parties, the aggregate amount of the Additional Fee shall not exceed 30% of the Transaction Fee, namely up to EUR 75,000.
	În cazul în care Costul Asistenței va crește la un moment dat sau periodic ca urmare a modificării sau prelungirii Contractului de Consultanță, Clientul va plăti de asemenea o sumă suplimentară egală cu 10 la sută din valoarea cu care se majorează costul asistenței («Onorariu Suplimentar»).  Majorarea Costului Asistenței («Majorare») este condiționată de acordul prealabil scris al Clientului. Dacă Părțile nu convin altfel, valoarea agregată a comisionului suplimentar nu va depăși 30% din Comisionul de Tranzacție, respectiv maxim EUR 75.000. 

	The Transaction Fee and the Additional Fee (if any) are jointly referred to in this Agreement as the "Total Transaction Fee". 
	Comisionul de Tranzacție și Onorariul Suplimentar (dacă există) se regăsesc în cadrul acestui Acord sub denumirea generală de « Comision Total de Tranzacție ». 

	The Client reserves the right to include in the Partnership Agreement a provision requiring the Private Investor to pay to the Client (for its own account and not for the account of EBRD) an amount equal to the Total Transaction Fee paid by the Client to EBRD pursuant to this Agreement.
	Clientul își rezervă dreptul de a include în Acordul de Parteneriat o prevedere prin care Investitorul Privat să fie obligat să plătească Clientului (în contul acestuia și nu în contul BERD) o sumă egală cu Comisionul Total de Tranzacție plătit de Client către BERD în conformitate cu termenii acestui Acord. 

	Reimbursement 
	Rambursare

	The Client shall, to the maximum extent permitted by applicable law of Romania, ensure that:

the documentation for the Competitive Procedure (as defined in Clause 4(a) below) and/or the Partnership Agreement includes a legally binding provision requiring the winning bidder designated pursuant to the Competitive Procedure or the Private Investor to pay directly to EBRD (by payment to such bank account of EBRD in such place as EBRD designates by notice in writing to the Client) within 30 calendar days after the date of the Project Agreement, an amount (referred to in this Agreement as the "Reimbursement Fee") equal to the Assignment Costs plus the aggregate amount of all Increases, if any; and
Payment by the Private Investor or the winning bidder designated pursuant to the Competitive Procedure, of the Reimbursement Fee to EBRD is a condition precedent to the entry into force of the Partnership Agreement.
	Clientul, în măsura în care acest lucru este permis de legea română aplicabilă, se va asigura că:

documentația pentru Procedura Competitivă (astfel cum aceasta este definită în Clauza 4(a) de mai jos) și/sau Acordul de Parteneriat includ o prevedere legală obligatorie prin care ofertantul desemnat câștigător în cadrul procedurii de atribuire competitivă sau Investitorul Privat să aibă obligația de a plăti direct către BERD (plata va fi efectuată în contul bancar al BERD din locul desemnat prin notificarea Clientului) în termen de 30 de zile calendaristice de la data Acordului Proiectului, o sumă (menționată în acest Acord ca « Onorariu de Rambursare ») reprezentand Costul Asistenței plus valoarea cumulată a tuturor Majorărilor, dacă există; și 

plata către BERD a Onorariului de Rambursare de către Investitorul Privat sau ofertantul desemnat câștigător prin procedura de atribuire competitivă este o pre-condiție a intrării în vigoare a Acordului de Parteneriat.



	If, under applicable law of Romania, the Client is unable to satisfy the requirements of Clause 2(a) above or if the provision referred to in paragraph 2(a)(i) above is or becomes invalid or unenforceable, the Client shall pay the Reimbursement Fee directly to EBRD within 30 calendar days after the date of the Project Agreement and in this event the Client reserves the right to recover the amount thereof from the Private Investor pursuant to the Partnership Agreement or otherwise.
	În cazul în care, în conformitate cu legea română aplicabilă, Clientul nu poate îndeplini cerințele prevăzute de clauza 2(a) de mai sus, sau dacă prevederea menționată la aliniatul 2(a)(i) de mai sus nu este sau nu va mai fi în vigoare sau aplicabila, Clientul va plăti Onorariul de Rambursare direct către BERD în termen de 30 de zile calendaristice de la data Acordului de Parteneriat, iar în acest caz Clientul își rezervă dreptul de a recupera suma respectivă de la Investitorul Privat conform Acordului de Parteneriat sau pe altă cale. 

	Payments
	Plăţi

	The Client shall pay the Transaction Fee in three equal one-third instalments as follows:
	Clientul va plăti Comisionul de Tranzacție în trei rate egale a câte o treime din suma totală, după cum urmează:

	the first instalment shall be paid within 30 calendar days after the date on which EBRD gives notice to the Client that the Consultancy Contract has been entered into;
	prima rată va fi plătită în termen de 30 de zile calendaristice de la data la care BERD informează Clientul cu privire la semnarea Contractului de Consultanță;

	the second instalment shall be paid within 30 calendar days after the dateof publishing the procurement notice of the Project in an official gazette; and
	a doua rată va fi plătită în termen de 30 de zile calendaristice de la data la carese publica oficial anuntul de licitatie ; și

	the third and final instalment shall be paid within thirty (30) calendar days after the date on which the Client notifies to one of the bidders participating in the Competitive Procedure the status of “preferred bidder”, meaning that all claims that are brought forwards against the Competitive Procedure in the 30 days following announcement of the “preferred bidder” are solved.
	a treia și ultima rată se va plăti în termen de 30 de zile calendaristice de la data la care Clientul notifică unul din ofertanţii care participă la Procedura Competitivă privind statutul de « ofertant preferat », ceea ce însemnă că toate constestaţiile care sunt în Procedura Competitivă în termen de 30 de zile de la anunţarea « ofertantului preferat » sunt soluţionate. 

	If the Client consents to an Increase, it shall pay the corresponding Additional Fee on the next date for payment of the Transaction Fee referred to in Clause 3(a) above provided however that, if the Client consents to such Increase after the date on which the final instalment of the Transaction Fee is payable under Clause 3(a) above, the corresponding Additional Fee shall be paid within 30 calendar days after receipt by the Client of an invoice therefor from EBRD.
	În cazul în care Clientul acceptă o majorare, va plăti Onorariul Suplimentar la următoarea dată de plată a Comisionului de Tranzacție prevăzut în Clauza 3(a) de mai sus, cu condiția ca, în cazul în care Clientul va consimți la această Majorare după data la care se achită ultima rată din Comisionul de Tranzacție prevăzut la Clauza 3(a) de mai sus, respectivul Onorariu Suplimentar să se plătească în termen de 30 de zile calendaristice de la primirea facturii BERD de către Client.

	The Transaction Fee, the Additional Fee, the Reimbursement Fee and the Reimbursement Sum (defined below) shall not be refundable by EBRD.
	Comisionul de Tranzacție, Onorariul Suplimentar, Onorariul de Rambursare si Suma de Rambursat (definiti mai jos) nu vor fi suportate de către BERD. 

	All payments due to EBRD under this Agreement shall be made by the Client without set-off or counterclaim, in immediately available funds in Euro (EUR), for value on the due date, to such bank account in such place as EBRD designates by notice in writing to the Client from time to time.
	Toate plățile care trebuie efectuate către BERD în cadrul acestui Acord vor fi efectuate neîntârziat de către Client, fără regularizări sau cereri reconvenționale, în fonduri imediat disponibile în euro (EUR), reprezentând contravaloare la data plății, în contul bancar din locul desemnat de BERD prin notificarea periodică în scris a Clientului. 

	All payments of any and all amounts due to EBRD under this Agreement shall be made free and clear of, and without deduction or withholding for or on account of, any taxes, duties, fees or charges of whatever nature; provided, however, that, in the event that the Client is prevented by operation of law or otherwise from making such payments free and clear of such deductions or withholdings, the relevant amounts due under this Agreement shall be increased to such amount as may be necessary to remit to EBRD the full amount EBRD would have received had such payment been made without such deductions or withholdings. 


	Toate plățile și toate sumele datorate către BERD în cadrul acestui Acord se vor efectua fără plata, reținerea sau deducere de impozite, taxe, comisioane sau alte sume similare, indiferent de natura acestora; totuși, în cazul în care Clientului i se interzice prin lege sau alte reglementări similare să facă astfel de plăți fără deduceri sau rețineri, sumele respective care se datorează în cadrul acestui Acord vor fi majorate până la nivelul la care se asigură plata sumelor întregi pe care BERD le-ar încasa în cazul în care nu ar exista aceste deduceri sau rețineri. 

	Client Non-Monetary Commitment 
	Angajamentul ne-financiar al Clientului 

	The Client shall launch an open and competitive selection procedure to select the Private Investor for the Project (the "Competitive Procedure") within ninety (90) calendar days after satisfactory completion of the Phase 2 referred to in Section 3 (Scope of Work) of the Terms of Reference.
	Clientul va lansa o procedură de selecție deschisă și competitivă pentru a selecta Investitorul Privat pentru Proiect («Procedura Competitivă»)în termen de nouăzeci (90) de zile calendaristice de la finalizarea satisfăcătoare a Fazei 2 menționată în Secțiunea 3 (Scopul Serviciilor) a Termenilor de Referință.

	The Competitive Procedure shall be organised and conducted in compliance with applicable laws of Romania and with the EBRD Policy for the Financing of Private Parties to Concessions (BDS15-233 (F)) (such policy, as it may be amended or replaced from time to time, the "EBRD Concession Policy"). The EBRD made available to the Client and the Client acknowledges that it has received a copy of the EBRD Policy for the Financing of Private Parties to Concessions (BDS15-233 (F)) and confirms that it is aware of all its provisions. If the EBRD Concession Policy is amended or replaced from time to time, EBRD will give notice to the Client of the amended or new EBRD Concession Policy as soon as reasonably practicable.
	Procedura Competitivă va fi organizată și derulată în conformitate cu legile române aplicabile șicu  Politica BERD privind Finanțarea Părților Private la Concesiuni (BDS15-233 (F)) (cu modificările și înlocuirile ulterioare, «Politica de Concesiune BERD»).  BERD pus la dispoziție Clientului și Clientul confirmă că a primit un exemplar din Politica BERD privind Finanțarea Părților Private la Concesiuni (BDS15-233 (F)) și confirmă că a luat cunoștință de prevederile acesteia. În cazul în care Politica de Concesiune BERD este modificată sau înlocuită la un moment dat, BERD va informa Clientul în privința noilor prevederi sau a modificărilor respective, în cel mai scurt timp practicabil în mod rezonabil.

	The Client undertakes to prepare and implement the Project in full compliance with applicable environmental and social laws of Romania and the EBRD Environmental and Social Policy (2014) (such policy, as it may be amended or replaced from time to time, the "EBRD Environmental and Social Policy"). The EBRD made available to the Client and the Client acknowledges that it has received a copy of the EBRD Environmental and Social Policy (2014) and confirms that it is aware of all its provisions. If the EBRD Environmental and Social Policy is amended or replaced from time to time, EBRD will give notice to the Client of the amended or new EBRD Environmental and Social Policy as soon as reasonably practicable.
	Clientul se angajează să pregătească și să implementeze Proiectul în totală conformitate cu legislația socială și de mediu din România precum și Politica Socială și de Mediu BERD (2014) (această politică, cu modificările și înlocuirile ulterioare, este denumită «Politica Socială și de Mediu BERD»). BERD pus la dispoziție Clientului și Clientul confirmă că a primit un exemplar din Politica Socială și de Mediu BERD (2014) și confirmă că a luat cunoștință prevederile acesteia. În cazul în care Politica Socială și de Mediu BERD este modificată sau înlocuită la un moment dat, BERD va informa Clientul în privința noilor prevederi sau a modificărilor respective din Politica Socială și de Mediu BERD, în cel mai scurt timp practicabil în mod rezonabil.

	Non-Monetary Contributions
	Contribuții ne-financiare

	In addition to the Total Transaction Fee, the Client shall also contribute to the Project the resources described in Appendix II to this Agreement including preparation of the Pre- Feasibility Study for the Project by a consultant selected and engaged by the Client (the "Client Consultant"). While EBRD staff will communicate and coordinate with the Client Consultant for the purposes of this Agreement, EBRD shall have no duty to supervise the Client Consultant and shall have no liability whatsoever for any actions or omissions by the Client Consultant or work product of the Client Consultant. 


	În plus față de Comisionul Total de Tranzacție, Clientul va contribui la Proiect și cu resursele descrise în Anexa II la prezentul Acord, inclusiv pregătirea Studiului de Pre- Fezabilitate a Proiectului de către un consultant selectat și angajat de Client ("Consultantul Clientului "). Personalul BERD va comunica și se va coordona cu Consultantul Client în sensul prezentului Acord, insa nu va avea nicio obligație de a supraveghea Consultantul Client și nu are nicio răspundere pentru orice acțiune sau omisiune a Consultantului Client sau a livrabilelor Consultantului Client

	The Consultant and the Consultancy Services
	Consultantul și Serviciile de Consultanță

	The Client acknowledges that EBRD will select and engage the Consultant to deliver the Consultancy Services in accordance with EBRD's Procurement Polices and Rules. EBRD shall, in its sole discretion, determine the composition of the Consultant’s staff assigned to provide the Services.The Client hereby agrees with the selection and contracting of the Consultant on this basis. 
	Clientul ia la cunostinta că BERD va selecta și angaja Consultantul care va livra Serviciile de Consultanță în conformitate cu Politica și Regulile de Achiziție BERD. BERD va decide, la propria discreție, componența personalului Consultantului desemnat să furnizeze Serviciile. Clientul este de acord cu selecția și contractarea Consultantului pe aceste baze.

	The Client confirms that it has reviewed and agrees with the Terms of Reference. The Client acknowledges that the Terms of Reference will form part of the Consultancy Contract.
	Clientul confirmă faptul că a analizat și agreat Termenii de Referință. Clientul confirmă faptul că Termenii de Referință vor face parte din Contractul de Consultanță.

	The Client shall comply with the implementation arrangements or other responsibilities (if any) placed upon it as set out in the Terms of Reference. The Client shall also cooperate with the Consultant and provide it with such information and assistance as it may reasonably require.
	Clientul va respecta obligațiile sale ce rezultă din aranjamentele legate de implementare și alte responsabilități (dacă există) care îi revin conform celor stabilite prin Termenii de Referință.  De asemenea, Clientul va coopera cu Consultantul și va pune la dispoziția acestuia toate informațiile și asistența pe care acesta din urmă le va solicita în mod rezonabil. 

	EBRD will exert its reasonable endeavours to include in the Consultancy Contract a provision requiring the Consultant to execute and deliver to the Client an instrument (substantially in the form set out in Appendix III to this Agreement),  stating that the Consultant owes the Client a professional duty of care in providing the Consultancy Services. If a provision to that effect is not included in the Consultancy Contract, this will not release or limit any of the Client's obligations under this Agreement. EBRD will not have any liability to the Client by reason of such provision not being included in the Consultancy Contract.
	BERD va depune eforturi rezonabile pentru a include în Contractul de Consultanță o prevedere care să impună consultantului să execute și să livreze clientului un instrument (în mod substanțial în forma stabilită în Anexa III la prezentul acord),  precizând că, Consultantul datorează Clientului o îndatorire profesională de îngrijire în furnizarea de Servicii de consultanță. În cazul în care o prevedere în acest sens nu este inclusă în Contractul de Consultanță, aceasta nu va elibera sau nu limita niciuna dintre obligațiile Clientului în temeiul prezentului acord. BERD nu va avea nici o răspundere față de Client, deoarece această prevedere nu este inclusă în Contractul de Consultanță.

	EBRD may on its own initiative and in its sole discretion change the Consultant at any time, provided that before doing so EBRD shall give notice to the Client of the intended change and shall, if the Client so requests, consult with the Client concerning the change for a period not to exceed 30 calendar days. 
	BERD poate să înlocuiască în orice moment Consultantul, din proprie inițiativă și unilateral, cu condiția ca înainte de a face acest lucru BERD să informeze Clientul cu privire la schimbarea planificată iar în cazul în care Clientul va solicita acest lucru se va consulta cu acesta cu privire la schimbare pe o perioadă care nu poate depăși 30 de zile calendaristice.

	The Client may request EBRD to change the Consultant if the Client (acting reasonably) is of the view that the Consultant is not providing the Consultancy Services in accordance with the requirements of the Terms of Reference. As soon as reasonably practicable following receipt of any such request, EBRD shall consult with the Client for a period not to exceed 30 calendar days concerning the request and the grounds for it. EBRD may accept or decline to accept such request in its sole discretion. If EBRD declines to accept the request, this will not release, limit or impair any of the Client's obligations under this Agreement.
	Clientul poate solicita BERD înlocuirea Consultantului în cazul în care Clientul (acționând în mod rezonabil) este de părere că acesta nu furnizează Serviciile de Consultanță în conformitate cu cerințele din Termenii de Referință. În cel mai scurt timp posibil de la primirea unei astfel de cereri, BERD se va consulta cu Clientul pe o perioadă de cel mult 30 de zile calendaristice cu privire la această cerere și temeiul acesteia.  BERD poate alege să accepte sau nu această solicitare.  În cazul în care BERD nu va accepta solicitarea, acest lucru nu va anula, limita sau afecta în alt fel obligațiile Clientului în cadrul acestui Acord. 

	Any new consultant appointed by EBRD to replace the existing Consultant will be selected and engaged by EBRD in the manner referred to in Clause 6(a) above. If and whenever a new consultant is selected and engaged by EBRD, such new consultant will be the "Consultant", and the consultancy contract entered into with it will be the "Consultancy Contract", for all purposes of this Agreement.


	Orice nou consultant  numit de BERD pentru a înlocui consultantul existent va fi selectat si angajat conform prevederilor conținute în Clauza 6(a) de mai sus.  De fiecare dată când un consultant nou este selectat și angajat de BERD, acest consultant va fi ”Consultantul” iar contractul semnat cu această persoană va fi ”Contractul de Consultanță”, în toate sensurile acestui Acord.



	EBRD may, following consultation with the Client, modify the Terms of Reference to address any changes in the Project or the Competitive Procedure.
	BERD poate, după consultarea Clientului, să modifice termenii de referință pentru a reflecta toate modificările din Proiect sau Procedura Competitivă.  

	The Parties agree and acknowledge that this Agreement does not create any employment or other contractual relationship between (i) the Client and the Consultant, or (ii) the EBRD and the Consultant.
	Părțile convin și recunosc că prezentul Acord nu creează niciun raport de muncă sau altă relație contractuală între (i) Clientul și Consultantul sau (ii) BERD și Consultantul.

	Agreement timeline and Indicative Work Program and Timetable 
	Perioada Acordului și Programul și Calendarul orientativ al Lucrărilor 

	This Agreement will enter into force on the date on which EBRD gives notice to the Client that EBRD is satisfied on the basis of evidence provided to EBRD by the Client that: 

(i) the Project Implementation Unit (PIU) has been established by the Client under terms of reference acceptable to EBRD; and

(ii)
all internal administrative procedures required by the Romanian State for the entry into force of this Agreement have been completed; and

(iii)
all governmental, regulatory and other authorisations, licences, approvals and consents required under applicable law Romania for the entry into force of this Agreement have been obtained and are in full force and effect
	Acest Acord va intra în vigoare la data la care BERD transmite Clientului notificarea privind acceptarea sa pe baza documentelor furnizate de către Client cu privire la :

înființarea Unității de Implementare a Proiectului (UIP) de către Client conform termenilor de referință acceptabili BERD; și

finalizarea tuturor procedurilor administrative interne cerute de statul român pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord; și

faptul că toate autorizațiile, autorizațiile, aprobările și consimțămintele guvernamentale, de reglementare și de altă natură, cerute de legea aplicabilă din România pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord, au fost obținute și sunt în vigoare.



	If this Agreement does not enter into force pursuant to Clause 7(a) above by the date falling one hundred and twenty (120) days after the date of this Agreement, EBRD may, at any time after the end of that 120-day period, upon written notice given to the Client thirty (30) calendar days prior to the effective date of termination, terminate this Agreement. If EBRD gives such notice of termination, this Agreement shall, unless the Parties otherwise agree in writing, be deemed at the end of that 30-day notice period to have been automatically terminated and to have no further force or effect.


	În cazul în care prezentul acord nu intră în vigoare în conformitate cu Clauza 7 (a) de mai sus până la data care se încadrează la o sută douăzeci (120) de zile de la data prezentului Acord, BERD poate, în orice moment după încheierea acelui acord zilei, după expirarea termenului de 30 de zile calendaristice anterioare datei de încetare a contractului, printr-o notificare scrisă adresată clientului. În cazul în care BERD emite o astfel de notificare de reziliere, prezentul acord va fi considerat, la expirarea acestei perioade de 30 de zile de preaviz, ca nu mai avea forță sau efect.

	Neither Party will have any liability to the other under or in relation to this Agreement for or by reason of the termination of this Agreement pursuant to Clause 7(b) above.


	Niciuna dintre părți nu va avea nici o răspundere față de cealaltă în temeiul sau în legătură cu prezentul acord pentru sau ca urmare a încetării prezentului acord, în conformitate cu clauza 7 (b) de mai sus

	The Consultancy Services are expected to be performed by the Consultant in accordance with the indicative work program and timetable set out in the Terms of Reference, as the same may be amended from time to time. In particular, the work programme and timetable set out in the Terms of Reference may be affected by the decisions and strategic orientations that the Client may be called upon to make from time to time during, or at the end of, the different phases of the Project’s preparation and which may determine the course of performance of the following phase.
	Serviciile de consultanță sunt preconizate a fi realizate de Consultant în concordanță cu graficul orientativ al lucrărilor și calendarul stabilit în Termenii de Referință, cu modificările ulterioare.   În mod special, programul de lucru și graficul lucrărilor stabilite în Termenii de Referință pot fi afectate de deciziile și orientările strategice pe care Clientul poate fi solicitat să le adopte pe parcursul sau la finele diferitelor etape ale pregătirii Proiectului și care pot determina cursul activităților în etapa următoare. 

	Disclaimer, liability and indemnity
	Precizări legale privind declinarea responsabilității, răspundere și daune

	EBRD makes no representation or warranty and assumes no responsibility with respect to the undertaking, or the completion of, the Consultancy Services, or the expertise or qualifications of, or performance of the Consultancy Services by, the Consultant.  
	BERD nu oferă asigurari sau garanții și nu își asumă răspunderea cu privire la derularea sau finalizarea serviciilor de consultanță, sau la experiența și calificarea Consultantului sau realizarea Serviciilor de Consultanță de către acesta din urmă.  

	EBRD shall not be liable for any loss, cost, damage or liability that the Client, or any third parties, may suffer through EBRD's role in selecting, engaging or monitoring the Consultant or as a consequence of the Client using or relying upon the services of the Consultant (unless determined by final judgement of an arbitral tribunal of competent jurisdiction to have been the result of gross negligence or wilful misconduct of EBRD).
	BERD nu va avea nicio răspundere față de pierderile, daunele sau obligațiile pe care Clientul sau terții le pot avea urmare a rolului BERD în selectarea, angajarea sau monitorizarea Consultantului sau ca o consecință a utilizării de către Client a serviciilor Consultantului (cu excepția cazului în care există o sentință definitivă emisă de un tribunal de arbitraj a jurisdicției competente care stabilește neglijența și conduita necorespunzătoare cu intenție a BERD). 

	The Client shall indemnify and hold EBRD harmless against any losses, claims, damages or liabilities which EBRD may suffer or incur or to which EBRD may become subject, directly or indirectly, in connection with or as a result of selecting, engaging, making available or monitoring the Consultancy Services. The Client shall reimburse EBRD for any legal or other expenses reasonably incurred by EBRD in connection with investigating any loss, cost, damage or liability, and defending any action or claim in respect thereof, provided that EBRD shall not have any right to be indemnified hereunder for its own gross negligence or wilful misconduct. 
	Clientul va despăgubi și va exonera BERD față de orice pierderi, pretenții, daune sau obligației care ar putea fi suferite de BERD sau la care BERD ar fi supuse direct sau indirect, în legătură cu sau ca o consecință a selectării, angajării, punerii la dispoziție sau monitorizării serviciilor de consultanță. Clientul va rambursa BERD toate cheltuielile juridice sau alte cheltuieli efectuate în mod rezonabil în legătură cu anchetarea pierderilor, costurilor, daunelor sau obligațiilor și apărarea acțiunilor sau cererilor efectuate în legătură cu acestea, cu condiția ca BERD să nu aibă dreptul de a primi daune în cadrul acestui Acord în cazul propriei neglijențe sau conduitei necorespunzătoare premeditată. 

	The Client confirms that it shall disclose to EBRD, prior to the commencement of the Consultancy Services, details of any business interests or other direct or indirect links or ties that the Client or any of its senior officials has, or has had in the past, with the Consultant.
	Clientul confirmă faptul că va dezvălui BERD, înainte de începerea serviciilor de consultanță, informații detaliate cu privire la orice interese de afaceri sau alte legături directe sau indirecte pe care Clientul sau oricare dintre oficialii acestuia le are sau le-a avut cu Consultantul.

	Financing of the Project
	Finanțarea Proiectului

	The Client understands and agrees that nothing in this Agreement shall constitute, or be construed as, an offer, promise, commitment or undertaking by EBRD to finance all or part of the Project.

Any decision on the part of EBRD to make financing available to the Private Investor for the Project would be conditional, among other things, on:

the satisfactory outcome of due diligence on the Project; 

the Project’s full compliance with EBRD's policies, including the EBRD Concession Policy and the Environmental and Social Policy;


	Clientul înțelege și este de acord cu faptul că nicio prevedere din acest acord nu constituie și nu poate fi interpretată ca o ofertă, promisiune sau angajament al BERD de a finanța integral sau parțial Proiectul.

Orice decizie din partea BERD de a pune la dispoziția investitorului privat finanțare pentru Proiect va fi condiționată, printre altele, de următoarele:

rezultatul satisfăcător al demersurilor de analiza preliminară (due diligence) a Proiectului; 

conformarea totală a Proiectului cu politicile BERD, inclusiv Politica de Concesiune și Politica Socială și de Mediu;



	satisfactory due diligence on the Project structure and related financing and Project related documents; and,

 the receipt of the necessary approvals from the management and Board of Directors of EBRD.
	rezultatul satisfăcător al analizei (due diligence) privind structura Proiectului și finanțarea și documentația aferentă Proiectului;  

 obținerea aprobărilor necesare de la conducerea Consiliului Director al BERD. 

	In furtherance of and without limiting Clause 9(a) above, the Parties agree that EBRD financing will not in any manner be given preference over other sources of financing available for the Project, and that it will be at the absolute discretion of the Competitive Procedure participants and the Private Investor to decide on how to structure the Project funding package, subject to the provisions of the Competitive Procedure documentation and the Project Agreement.
	În continuarea Clauzei 9(a) de mai sus și fără limitarea acesteia, Părțile sunt de acord ca finanțarea BERD să nu fie în niciun fel preferată altor surse de finanțare disponibile pentru Proiect, precum și că decizia de a structura pachetul de finanțare pentru Proiect va fi la absoluta discreție a participanților la procedura competitivă și a investitorului privat, condiționat de prevederile din documentația de atribuire prin procedură competitivă și din Acordul de Proiect.

	Conflict of interest
	Conflictul de interese

	The Client acknowledges that EBRD has appropriate procedures and guidelines in place to manage any potential conflict of interest that may arise from EBRD's role in selecting, engaging, making available, financing and monitoring the Consultancy Services on the one hand and acting as an actual or potential financer of one or more bidders or the Private Investor on the other hand. In particular, EBRD has separate Project preparation and investment teams. Thus, the Consultant may consult potential lenders, including EBRD’s investment team, during the market sounding phase of the Project preparation.
	Clientul confirmă faptul că BERD dispune de proceduri și ghiduri pentru tratarea unui potențial conflict de interese care ar putea apărea ca o consecință a rolului BERD în selectarea, angajarea, furnizarea, finanțarea și monitorizarea serviciilor de consultanță pe de o parte, precum și calitatea de finanțator potențial sau efectiv al unuia sau mai multor ofertanți sau a investitorului privat, pe de altă parte.  În mod special, BERD dispune de echipe separate pentru pregătirea proiectului și investiție. Astfel, Consultantul poate solicita informații sau date pentru evaluarea interesului în piață de la finanțatorii potențiali, inclusiv echipa de investiție a BERD, pe parcursul procesului de sondare a pieței în etapa de pregătire a proiectului.

	Notwithstanding paragraph (a) above, the Client acknowledges that a potential or actual conflict of interest could result from the provision by EBRD of any loan to, or equity investment in, the Private Investor and EBRD's role in contracting and monitoring the Consultant for the provision of the Consultancy Services. The Client hereby waives any rights that may arise from any such potential or actual conflict of interest and agrees to reconfirm such waiver in writing as and when requested by EBRD.
	Fără a prejudicia prevederile paragrafului (a) de mai sus, Clientul confirmă faptul că un conflict de interese potențial sau materializat ar putea fi o consecință a acordării de către BERD a unui împrumut sau efectuării unei investiții de capital în beneficiul unui Investitor Privat și a rolului pe care BERD îl are în contractarea și monitorizarea Consultantului în vederea furnizării Serviciilor de Consultanță.  Clientul, prin prezentul acord, renunță la toate drepturile care ar putea apărea în urma unui astfel de conflict de interese potențial sau materializat și este de acord să reconfirme acest lucru în scris dacă și când BERD va solicita acest lucru. 

	The Client agrees that the selection, engagement, making available, financing and monitoring of the Consultancy Services by EBRD shall not disqualify EBRD from:

supporting one or more bidders with separate financing proposals; or

financing the Private Investor; or

 participating, in EBRD's capacity as an actual or prospective financer of one or more bidders or the Private Investor, in the negotiation of the Project Agreement and related Project documentation.
	Clientul este de acord cu faptul că selectarea, angajarea, punerea la dispoziție, finanțarea și monitorizarea serviciilor de consultanță de către BERD nu vor afecta dreptul BERD de a:

sprijini unul sau mai mulți participanți la procedura de atribuire cu propuneri separate de finanțare; sau

finanța investitorul privat; sau

participa, în calitate de finanțator efectiv sau potențial al unuia sau mai multor participanți la procedura de atribuire sau a investitorilor privați, la negocierea Acordului Proiectului și a documentației aferente proiectului.

	Notices
	Notificări

	Any notice, request or other communication to be given or made under this Agreement to the Client or EBRD shall be in writing.  Any such notice, request or other communication shall be deemed to have been duly given or made when delivered by hand, airmail, or telefax to the Party to which it is required or permitted to be given or made at such Party's address specified below or at such other address as such Party shall have designated by notice to the Party giving or making such notice, request or other communication.
	Toate notificările, cererile sau alte comunicări care vor fi efectuate în cadrul Acordului către Client sau BERD se vor efectua în scris.  Orice astfel de notificări, cereri sau alte comunicări vor fi considerate efectuate în mod oficial atunci când vor fi livrate personal, prin servicii poștale aeriene sau telefax Părții căreia trebuie sau este permis să fie livrate, la adresa comunicată de Partea respectivă și specificată mai jos, sau la o altă adresă pe care Partea respectivă o va comunica prin notificare Părții care efectuează notificarea, cererea sau comunicarea.  

	For the Client:
	Pentru Client:

	[address]
	[adresa]

	Telephone:
[    ]
	Telefon:
[   ]

	Telefax: 

[    ]
	Telefax: 

[   ]

	Attention:

[    ]
	În atenţia:

[   ]

	
	

	[address]
	[address]

	
	

	Telefax: 

[    ]
	Telefax: 

[    ]

	Attention:

[    ]
	Attention:

[    ]

	
	

	For EBRD:fgra
	Pentru BERD:

	European Bank for Reconstruction and Development
	Banca Europeană pentru Reconstrucţie şi Dezvoltare

	One Exchange Square
	One Exchange Square

	London EC2A 2JN
	London EC2A 2JN

	United Kingdom
	United Kingdom

	Attention to:

Operation Administration Department
	În atenţia:

Departamentul de Administrare Funcționare

	Fax:
+44-20-7338-6100
	Fax: 
+44-20-7338-6100

	With a copy to:
Marcos MARTINEZ GARCIA 

Associate Director  – IPPF 
	Copie:
Marcos MARTINEZ GARCIA 

Associate Director  – IPPF


	Email:
martinem@ebrd.com 
 
	Email:
martinem@ebrd.com
 

	Rights, Remedies, and Waivers
	Drepturi, căi de atac și declarații de declinare a responsabilității

	The rights and remedies of EBRD in relation to any misrepresentation or breach of warranty or default on the part of the Client shall not be prejudiced by any investigation by or on behalf of EBRD into the affairs of the Client, by the execution or the performance of this Agreement or by any other act or thing which may be done by or on behalf of EBRD in connection with this Agreement and which might, apart from this paragraph, prejudice such rights or remedies.
	Drepturile și căile de atac ale BERD în legătură cu orice declarații false, nerespectarea garanțiilor sau neîndeplinirea obligațiilor contractuale de către Client nu vor fi prejudiciate de nicio anchetă realizată de BERD sau în numele BERD a afacerilor clientului, de executarea sau realizarea acestui Acord sau de orice alt act sau lucru care poate fi întreprins de BERD sau în numele BERD în legătură cu acest Acord și care ar putea, dincolo de prevederile acestui alineat, să prejudicieze drepturile și căile de atac la care se face referire. 

	No course of dealing and no delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing to any Party upon any breach under this Agreement or any other agreement shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence therein.  No single or partial exercise of any such right, power or remedy shall preclude any other or further exercise of any such right, power or remedy.  No action of any Party in respect of any such default, or acquiescence by it therein, shall release, affect or impair any right, power or remedy of such Party in respect of any other default.
	Conduita Părților, întârzierea în exercitare, sau omiterea exercitării unui drept, autoritate sau cale de atac revenind uneia dintre Părți în situația încălcării acestui Acord sau oricărui alt acord nu va împiedica dreptul, autoritatea sau calea de atac respectivă și nu se vor interpreta ca o renunțare la acestea sau ca o acceptare implicită.   Exercitarea o singură dată sau parțială a unui drept, autoritate sau cale de atac nu va împiedica exercitarea repetată sau în continuare a altor drepturi, autorități sau căi de atac.  Nicio acțiune întreprinsă de uneia dintre Părți față de o situație de neîndeplinire a obligațiilor contractuale, sau acceptarea acestei situații în cadrul acestui Acord, nu va exonera de, afecta sau împiedica niciun drept, autoritate sau cale de atac a de Părți cu privire la o altă situație de neîndeplinire a obligațiilor contractuale. 

	The rights and remedies provided in this Agreement are cumulative and not exclusive of any other rights or remedies, whether provided by applicable law or otherwise.
	Drepturile şi daunele prevăzute în acest Acord sunt cumulative şi nu exclud alte drepturi sau daune prevăzute de lege sau alte prevederi.





	Termination of the Agreement
	Încetarea Acordului

	The Reimbursement Sum is the sum of all amounts paid or payable by or invoiced to EBRD under the Consultancy Contract as of the date of the suspension or termination of this Agreement, including all reasonable contractual costs which may have been or be incurred due to the suspension or termination of the Consultancy Contract, plus the remaining unpaid amount (if any) of the Total Transaction Fee, provided that no amount of the Total Transaction Fee shall be payable under this clause if this Agreement is terminated before the Consultancy Contract has been entered into. 

The Client shall pay the Repayment Sum in one instalment within 30 calendar days after receipt of an invoice therefor from EBRD.

The Client may at any time in its discretion terminate this Agreement by giving EBRD written notice at least thirty (30) calendar days prior to the effective date of termination whereupon, and subject to Clause 13(f) below, the obligations of the Parties shall forthwith terminate, except that the Client shall pay to EBRD the Reimbursement Sum (as defined above) or such part thereof as has not already been received by EBRD, within 30 calendar days from the effective date of termination.
	Suma de Rambursat este suma tuturor costurilor platite sau de plata sau facturate catre  BERD în conformitate cu Contractul de Consultanță la data suspendării sau rezilierii acestui Acord, inclusiv toate costurile contractuale care ar putea fi efectuate în mod acceptabil ca urmare a suspendării sau rezilierii contractului de consultanță, plus suma restantă neachitată (dacă există) a Comisionului Total de Tranzacție, cu condiția ca nicio sumă din Comisionul de Tranzacție Total să nu fie plătibilă în conformitate cu această clauză dacă acest acord este reziliat înainte de încheierea contractului de consultanță.

Clientul va plăti Suma de Rambursat într-o singură rată în termen de 30 de zile calendaristice după primirea facturii aferente de la BERD.

Clientul poate, în orice moment și prin decizie unilaterală, să rezilieze acest Acord cu condiția transmiterii către BERD a unui preaviz, în scris, în termen de cel mult treizeci (30) de zile calendaristice premergător datei efective de reziliere și cu respectarea prevederilor Clauzei 13(e) de mai jos, obligațiile Părților vor înceta cu excepția Sumei Decontate pe care Clientul o va achita BERD (conform definiției de mai sus) sau orice parte din această sumă pe care BERD nu a primit-o până la momentul respectiv, în termen de 30 de zile calendaristice de la data intrării în vigoare a rezilierii.

	
	

	EBRD may, upon written notice given to the Client at least thirty (30) calendar days prior to the effective date of termination, terminate this Agreement if:
	BERD poate rezilia acest Acord dacă, prin preaviz scris către Client și cu cel puțin treizeci (30) de zile calendaristice înainte de data intrării în vigoare a rezilierii:

	at any time the Client fails to remedy, within 30 calendar days following notice thereof from EBRD, any non-performance of or failure to comply with any of the Client's obligations under this Agreement including, without limitation: 
	în orice moment Clientul nu remediază o nerealizare sau o abatere de la obligațiile care îi revin prin acest Acord în termen de 30 de zile calendaristice de la notificarea în acest sens primită de la BERD, inclusiv și fără limitare la următoarele: 

	failure to make payments to EBRD in a timely manner;
	ne-efectuarea la timp a plăților către BERD;

	failure to provide information to EBRD in a timely manner or furnishing to EBRD of information which is incorrect or misleading in any material respect; and
	netransmiterea către BERD a informațiilor în timp util sau furnizarea unor informații incorecte sau care dezinformează în orice aspect important; și

	failure on the part of the Client to make decisions or take action compromising the timely organisation of the Competitive Procedure or timely conclusion of the Project Agreement pursuant to the Competitive Procedure; or
	neluarea deciziilor de către Client și ne-întreprinderea unor acțiuni, lucru care compromite organizarea la timp a procedurii competitive sau încheierea la timp a Acordului Proiectului conform Procedurii Competitive; sau

	EBRD reasonably believes, after consultation with the Client, that any representative of the Client or the Grantor has engaged in corrupt, fraudulent, coercive, or collusive practices or theft or retaliation, as defined in EBRD’s Enforcement Policy and Procedures) in connection with the Project; the Client acknowledges that it has received a copy of EBRD's Enforcement Policy and Procedures and is aware of all the terms thereof;
	BERD consideră, în mod rezonabil, ulterior consultării cu Clientul, că un reprezentant al Clientului sau al Autoritatii Responsabile a fost angajat în practici de corupție, fraudă, coercitive sau ilicite, sau de furt sau răzbunare, așa cum sunt acestea definite în Politica și Procedurile de Aplicare BERD, în legătură cu Proiectul; Clientul declară că a primit o copie a Politicii și Procedurilor de Executare ale BERD și este conștient de toate condițiile acestuia;.  

	EBRD (acting reasonably) determines that the Consultant, or EBRD, is unable to carry out its obligations under or in relation to the Consultancy Contract for reasons beyond the direct control of the Consultant and EBRD respectively and which have arisen after the entry into force of this Agreement; 
	BERD (acționând în mod rezonabil) stabilește faptul că fie Consultantul, fie BERD se află în incapacitatea de a-și duce la îndeplinire obligațiile din contractul de consultanță, din rațiuni independente de controlul direct al Consultantului și BERD, respectiv, și care au apărut după intrarea în vigoare a prezentului acord;

	the Client and EBRD cannot agree, before launching the Competitive Procedure, on the viability of the financial or contractual structure of the Project and/or implementation plan of the Project selected or proposed by the Client;
	Clientul și BERD nu se pot pune de acord, înainte de lansarea procedurii competitive, cu privire la viabilitatea structurii financiare sau contractuale a Proiectului și/sau planul de implementare al Proiectului selectat sau propus de Client; 

	EBRD determines that the Client has, after the date on which this Agreement enters into force, suspended the Project for a period of 3 consecutive months, or for a cumulative period of 6 months, or such longer period as the Parties may agree in writing; or

 if the Board of Governors of EBRD has decided in accordance with Article 8, paragraph 3, of the Agreement Establishing the European Bank for Reconstruction and Development that access by Romania to EBRD resources should be suspended or otherwise modified;
	După data intrării în vigoare a prezentului Acord, BERD constată suspendarea de către Client a Proiectului pe o perioadă de 3 luni consecutive, sau pe o perioadă cumulată de 6 luni, sau o altă perioadă convenită de Părți în scris; sau

în cazul în care Consiliul guvernatorilor BERD a decis, în conformitate cu articolul 8 alineatul (3) din Acordul de instituire a Băncii Europene pentru Reconstrucție și Dezvoltare, că accesul Romaniei la resursele BERD ar trebui suspendat sau modificat în alt mod;

	whereupon, and subject to Clause 13(f) below, the obligations of the Parties shall forthwith terminate, except that the Client shall pay to EBRD the Reimbursement Sum (or such part thereof as has not already been received by EBRD) within 30 days after receipt of EBRD's invoice therefor.
	neîntârziat și cu respectarea prevederilor Clauzei 13(e) de mai jos, obligațiile Părților vor înceta imediat, cu excepția Sumei de Rambursat pe care Clientul o va achita BERD (sau orice parte din această sumă pe care BERD nu a primit-o până la momentul respectiv) în termen de 30 de zile calendaristice de la data primirii facturii aferente din partea BERD. 

	Unless the Parties otherwise agree in writing, this Agreement shall terminate automatically on the date that is the three-year anniversary of the date on which this Agreement enters into force, and subject to Clause 13(f) below, the obligations of the Parties shall thereupon terminate, except that the Client shall pay to EBRD the Reimbursement Sum (or such part thereof as has not already been received by EBRD) within 30 days after receipt of EBRD's invoice therefor.
	Cu excepția cazului în care Părțile convin în scris altceva, acest Acord va înceta automat după trei ani de la data intrării în vigoare și cu respectarea prevederilor Clauzei 13(f) de mai jos, obligațiile Părților vor înceta imediat, cu excepția Sumei de Rambursat pe care Clientul o va achita BERD (sau orice parte din această sumă pe care BERD nu a primit-o până la momentul respectiv) în termen de 30 de zile calendaristice de la data primirii facturii aferente din partea BERD. 

	If the Competitive Procedure is organised in good faith and in line with the requirements of Clauses 4(b) and 4(c) of this Agreement and ends without having a Private Investor being selected, no reimbursement will be sought by EBRD for the Assignment Costs from the Client. For the avoidance of doubt, the Total Transaction Fee shall remain due and payable in accordance with the provisions of this Agreement.
	În cazul în care Procedura Competitivă este organizată cu bună credință și în concordanță cu cerințele prevăzute de Clauzele 4(b) și 4(c) din acest Acord și se încheie fără selectarea unui Investitor Privat, BERD nu va solicita decontarea niciunei sume aferente costurilor asistenței de către Client.  Pentru evitarea dubiilor, comisionul total de tranzacție va fi în continuare datorat și se va plăti în concordanță cu prevederile acestui Acord. 

	Notwithstanding anything in this Clause 13 or elsewhere in this Agreement to the contrary, the provisions of Clauses 6, 8, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 20 and 21 shall survive the termination of this Agreement howsoever occurring.
	Independent de prevederile Clauzei 13 sau alte prevederi contrare din acest Acord, prevederile conținute în Clauzele 6, 8, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 20 și 21 vor rămâne în vigoare după încetarea, indiferent de modalitate, a acestui Acord. 

	Termination and suspension of the Consultancy Contract 
	Încetarea și suspendarea contractului de consultanță 

	If this Agreement is terminated or being terminated pursuant to Clause 13 above, EBRD may at its sole discretion take steps to suspend or terminate the Consultancy Contract with immediate effect.
	În cazul în care acest Acord va înceta în conformitate cu termenii Clauzei 13 de mai sus, BERD poate face demersuri, în mod unilateral, pentru a suspenda sau rezilia contractul de consultanță cu efect imediat. 

	Governing Law and Arbitration 
	Legea aplicabilă şi Arbitrajul 

	This Agreement shall be governed by and construed in accordance with English law. Any non-contractual obligations arising out of or in connection with this Agreement shall be governed by and construed in accordance with English law.
	Acest Acord va fi guvernat și interpretat în conformitate cu legislația britanică.  Toate obligațiile extra-contractuale care derivă din acest Acord sau au legătură cu acest Acord vor fi guvernate și interpretate în conformitate cu legea britanică. 

	Any dispute, controversy or claim arising out of, or relating to (1) this Agreement, (2) the breach, termination or invalidity hereof or (3) any non-contractual obligations arising out of or in connection with this Agreement which cannot be amicably settled, shall be settled by arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules as in force and effect on the date of this Agreement. There shall be one (1) arbitrator and the appointing authority for the purposes of the UNCITRAL Arbitration Rules shall be the LCIA (London Court of International Arbitration). The seat and place of arbitration shall be London, England and the English language shall be used throughout the arbitral proceedings. The Parties hereby waive any rights under the Arbitration Act 1996 or otherwise to appeal any arbitration award to, or to seek determination of a preliminary point of law by, the courts of England. The arbitral tribunal shall not be authorised to take or provide, and the Client agrees that it shall not seek from any judicial authority, any interim measures of protection or pre-award relief against EBRD, any provisions of the UNCITRAL Arbitration Rules notwithstanding. The arbitral tribunal shall have authority to consider and include in any proceeding, decision or award any further dispute properly brought before it by EBRD (but no other party) insofar as such dispute arises out of this Agreement, but, subject to the foregoing, no other parties or other disputes shall be included in, or consolidated with, the arbitral proceedings. In any arbitral proceeding, the certificate of EBRD as to any amount due to EBRD under this Agreement shall be prima facie evidence of such amount.
	Orice dispută, controversă sau pretenţie care ia naştere sau este în legătură cu (1) acest Acord, (2) încălcarea, rezilierea sau invalidarea acestuia sau (3) orice obligaţii extra-contractuale reieşind din sau în legătură cu acest Contract care nu pot fi soluţionate pe cale amiabilă, vor fi soluționate prin arbitraj în conformitate cu Regulamentul de Arbitraj UNCITRAL, astfel cum acesta este în vigoare în vigoare la data acestui Acord.  Va fi numit un singur arbitru, iar autoritatea ce va numi arbitrul în conformitate cu Regulile de Arbitraj UNCITRAL va fi CAIL (Curtea de Arbitraj Internaţional din Londra).  Arbitrajul se va desfăşura în Londra, Anglia şi pe parcursul procedurilor de arbitraj se va folosi limba engleză.  Prin prezentul Contract, Părţile renunţă la orice drepturi, în baza Legii Arbitrajului din 1996, sau de a ataca hotărârea arbitrală la instanţele din Anglia, sau de a cere stabilirea unui punct de vedere de către instanţele din Anglia.  Tribunalul arbitral nu este autorizat să acorde, şi Clientul convine faptul că nu va solicita de la nicio autoritate judiciară vreo măsura provizorie sau o hotărâre preliminară de degrevare împotriva BERD, indiferent de orice prevedere în sens contrar din Regulamentul de Arbitraj UNCITRAL.  Tribunalul arbitral va avea autoritatea să ia în considerare şi să includă în procedurile, deciziile şi hotărârile sale orice altă dispută prezentată de BERD (şi nu de o altă parte), în măsura în care disputa respectivă ia naştere din acest Acord, dar, sub rezerva celor prevăzute mai sus, nicio altă parte şi nicio altă dispută nu va putea fi inclusă în procedurile arbitrale sau conexată cu acestea.  În orice proceduri arbitrale, certificatul BERD privind orice sumă datorată către BERD în baza Acordului va constitui o dovadă prima facie pentru suma respectivă.

	Privileges and Immunities 
	Privilegii și Imunități 

	Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver, renunciation or other modification of any immunities, privileges or exemptions of EBRD accorded under the Agreement Establishing the European Bank for Reconstruction and Development, international convention or any applicable law. Notwithstanding the foregoing, EBRD has made an express submission to arbitration under Clause 15(b) and accordingly, and without prejudice to its other privileges and immunities (including, without limitation, the inviolability of its archives), it acknowledges that it does not have immunity from suit and legal process under Article 5(2) of Statutory Instrument 1991, No. 757 (The European Bank for Reconstruction and Development (Immunities and Privileges) Order 1991), or any similar provision under English law, in respect of the enforcement of an arbitration award duly made against it as a result of its express submission to arbitration pursuant to Clause 15(b).


	Nimic din acest Acord nu va fi interpretat ca o declinare, renunțare sau altfel o modificare a imunităților, privilegiilor sau scutirilor BERD acordate prin Acordul de Constituire a Băncii Europene pentru Reconstrucție și Dezvoltare, convenție internațională sau orice lege aplicabilă. Cu respectarea celor de mai sus, BERD se supune în mod expres procedurii de arbitraj din Clauza 15(b) și în consecință, fără a prejudicia alte privilegii și imunități (inclusiv și fără limitare la inviolabilitatea arhivelor) este de acord cu faptul că nu va dispune de imunitate față de procesul și procedura judiciară conform Articolului 5(2) din Instrumentul Statutar 1991, Nr. 757 (Banca Europeană pentru Reconstrucție și Dezvoltare (Imunități și Privilegii) Ordinul 1991), sau alte prevederi similare din dreptul britanic, în ceea ce privește aplicarea unei sentințe de arbitraj împotriva sa ca urmare a supunerii exprese la procedura de arbitraj în conformitate cu prevederile Clauzei 15(b).



	The Client represents and warrants that this Agreement and the incurring by it of its obligations under this Agreement are commercial rather than public or governmental acts and that it is not entitled to claim immunity from legal proceedings with respect to itself or any of its assets on the grounds of sovereignty or otherwise under any law or in any jurisdiction where an action may be brought for the enforcement of any of the obligations arising under or relating to this Agreement. To the extent that the Client or any of its assets has or hereafter may acquire any right to immunity from set-off, legal proceedings, attachment prior to judgement, other attachment or execution of judgement on the grounds of sovereignty or otherwise, the Client hereby irrevocably waives such rights to immunity in respect 
	Clientul reprezintă și garantează că prezentul Acord și obligațiile care îi revin în temeiul prezentului Acord sunt mai degrabă comerciale decât acte publice sau guvernamentale și că nu are dreptul să solicite imunitate în justiție în ceea ce privește el însuși sau vreunul din activele sale din motive de suveranitate sau de altă natură, în temeiul oricărei legi sau jurisdicții în care poate fi introdusă o acțiune pentru executarea oricăreia dintre obligațiile care decurg din prezentul acord sau referitoare la acesta. În măsura în care Clientul sau vreunul din activele sale au sau pot dobândi vreun drept la imunitate de la compensare, proceduri judiciare, atașament înaintea judecării, alte atașări sau executarea hotărârii pe motiv de suveranitate sau în alt mod, Clientul în mod irevocabil, renunță la astfel de drepturi la imunitate în ceea ce privește

	of its obligations arising under or relating to this Agreement.


	obligațiile care îi revin în temeiul prezentului acord sau în legătură cu acesta.



	Entire Agreement; Amendment and Waiver
	Indivizibilitatea Acordului; Acte adiționale și Declinarea responsabilității

	This Agreement and the documents referred to in it constitute the entire obligation of the Parties with respect to the subject matter hereof and shall supersede any prior expressions of intent or understandings with respect to such subject matter, including the Consultancy Services. Any amendment to, waiver by EBRD of any of the terms or conditions of, or consent given by EBRD under, this Agreement (including, without limitation, this Clause) shall be in writing, signed by EBRD and, in the case of an amendment, by the Client.
	Acest Acord și documentele menționate în acesta constituie obligația integrală a Părților cu privire la obiectul Acordului și va prevala oricăror expresii de intenție sau înțelegeri pe acest aspect, inclusiv serviciile de consultanță. Orice modificare a Acordului, orice declarație de neasumare din partea BERD a unora din termenii și condițiile Acordului, precum și orice consimțământ acordat de BERD în cadrul acestui Acord (inclusiv și fără limitare la această Clauză) se vor realiza în scris, cu semnătura BERD, dar și a Clientului în cazul actelor adiționale.

	Severability 
	Separabilitate

	If any one or more of the provisions contained in this Agreement shall be invalid, illegal or unenforceable for any reason whatsoever, the validity, legality and/or enforceability of the remaining provisions of this Agreement shall not in any way be affected or impaired. 
	Dacă oricare dintre termenii acestui Acord devine ilegal, lipsit de valabilitate sau aplicabilitate în orice privinţă, acest lucru nu va afecta în niciun fel valabilitatea, legalitatea și/sau aplicabilitatea celorlalte prevederi ale Acordului. 

	Counterparts
This Agreement may be executed in several counterparts, each of which shall be deemed an original, but all of which together shall constitute one and the same agreement.
	Counterparts
Acest Acord poate fi executat în mai multe exemplare, fiecare dintre acestea fiind considerat exemplar original, dar împreună reprezentând același acord.

	Language of the Agreement
	Limba Acordului

	This Agreement has been prepared and executed in English and Romanian
	Prezentul Acord a fost redactat și semnat în limba engleză si romana.

	All documents to be furnished or communications to be given or made under this Agreement shall be in the English language or, if in another language, shall be accompanied by an English translation and such translation shall be conclusive and shall be the governing version.
	Toate documentele care urmează a fi furnizate sau comunicările care urmează a fi efectuate sau livrate în cadrul acestui Acord vor fi în limba engleză sau, dacă vor fi redactate în altă limbă, vor fi însoțite de traducerea în limba engleză, iar această traducere trebuie să fie concludentă  și va fi versiunea aplicabilă. 

	Successors and Assigns
	Succesori și cesionari legali

	This Agreement shall bind and inure to the benefit of the respective successors and assigns of the Parties, except that neither Party may assign or otherwise transfer all or any part of its rights or obligations under this Agreement without the prior written consent of the other Party.
Except as provided in Clause 21(a) above, none of the terms of this Agreement are intended to be enforceable by any third party.
	Acest Acord va fi obligatoriu și aplicabil în beneficiul succesorilor și cesionarilor legali ai Părților, cu toate acestea Părțile nu pot atribui sau transfera în alt mod drepturile sau obligațiile acestui Acord, în întregime sau în parte, fără a avea consimțământul scris al celeilalte Părți.
Cu excepția prevederilor conținute în Clauza 21(a) de mai sus, termenii acestui Acord nu pot fi aplicabili de către terți. 

	Representations and warranties
	Declarații și Garanții

	The Client represents and warrants to EBRD that;

it has the power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary action to authorise its entry into, performance and delivery of, this Agreement;

this Agreement has been duly executed by it;

the entry into and performance by it of, and the transactions contemplated by, this Agreement do not and will not conflict with any law or regulation applicable to it;


	Clientul confirmă şi garantează Băncii următoarele:

are autoritatea de a semna, implementa și livra, precum și de a face toate demersurile necesare pentru a autoriza semnarea, implementarea și livrarea acestui Acord;

acest Acord a fost semnat corespunzător de către Client;

semnarea acestui Acord și implementarea acestuia de către Client, precum și tranzacțiile avute în vedere în cadrul acestui Acord nu sunt și nu vor fi în situație conflictuală cu nicio lege sau reglementare care se aplică în acest context;



	all governmental, regulatory and other authorisations, licences, approvals and consents required or desirable to enable it lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations and make payments under this Agreement have been obtained and are in full force and effect; and

the obligations expressed to be assumed by it in this Agreement are legal, valid and binding obligations, enforceable against it in accordance with their terms.

The Ministry of Health has endorsed the Project.
	toate licențele, permisele, aprobările și acordurile guvernamentale, de reglementare și de alt fel, care sunt necesare și de dorit pentru a permite Clientului semnarea Acordului, exercitarea drepturilor sale și conformarea cu propriile obligații ca și efectuarea plăților în cadrul acestui acord au fost obținute în întregime și sunt perfect valabile și în vigoare; și

obligațiile exprimate și care urmează a fi asumate de Client în cadrul acestui Acord sunt legale, în vigoare și obligatorii, aplicabile în conformitate cu termenii acestora.

Ministerul Sanatatii a avizat Proiectul.

	IN WITNESS WHEREOF, the Parties, acting through their duly authorised representatives, have caused this Agreement to be signed in three copies in their respective names as of the date first above written, of which two copies shall be retained by EBRD and one shall be retained by the Client. 
	CA MĂRTURIE A CELOR DE MAI SUS, Părţile acționând prin reprezentanți autorizați, au încheiat prezentul Contract în trei exemplare originale în numele lor și la data consemnată mai sus, din care două exemplare vor fi păstrate de BERD și unul va reveni Clientului. 

	CITY oF BASOV
	MUNICIPIUL BRASOV

	[_________]
	[_________]

	By:
______________________________
	De către:
______________________________

	Name:
	Numele:

	Title: 
	Funcţia: 

	
	

	By:
______________________________
	De către:
______________________________

	Name:
	Numele:

	Title: 
	Funcţia: 

	 [Stamp]
	 [Stampila]

	EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
	BANCA EUROPEANĂ PENTRU RECONSTRUCŢIE ŞI DEZVOLTARE

	
	

	By:
______________________________
	De către:
______________________________

	Name:

	Numele:


	Title:


	Funcţia:




	APPENDIX I

TERMS OF REFERENCE 


	Annexa 1

TERMENI DE REFERINTA

	TO BE INSERTED

[Detailed ToR to be Developed by the Bank. Please see below main objectives:]

Phase 1 will include: 

Technical due diligence

Legal & financial analysis

Business case plan

Value for Money

Transaction structuring

Marketing to potential investors

Following Phase 1, there will be a clear decision point, where the Client approve the Project and agree to continue to Phase 2.

Phase 2 will include: 

PPP Agreement preparation

Tender documents preparation

Following Phase 2, there will be a clear decision point, where the Client approve the procurement documents and agree to continue to Phase 3.

Phase 3 will include:

Bidders’ due diligence

Tender, bid evaluation, contract award

PPP Agreement execution


	SE VA INSERA

[Termenii de Referinta urmeaza a fi redactati de Banca. In cele ce urmeza prezentam obiectivele principale:]

Faza 1 va include:

Due diligence tehnic

Analiza juridică și financiară

Plan de afaceri

Evaluarea costuri/beneficii 

Structurarea tranzacției

Publicitate către potențiali investitori

În urma fazei 1, va exista un punct clar de decizie, în care Clientul decide să continue cu Faza 2.

Faza 2 va include:

Pregătirea contractului PPP 

Pregătirea documentelor de licitație

În urma fazei 2, va exista un punct clar de decizie, în care Clientul aprobă documentaţia de licitaţie şi decide să continue cu Faza 3.

Faza 3 va include:

Due diligence ofertanţi

Licitație, evaluare oferte, atribuire contract

Semnarea contractului PPP.


	APPENDIX II

NON-MONETARY CONTRIBUTIONS


	ANEXA II

CONTRIBUTIILE NON-MONETARE

	The City of Brasov provides the following documentations prepared as part of the planning process:

Pre - Feasibility Study;

Preliminary Design of the Project with costs estimations;

Other.

The City will provide for consultants an office in Brasov of not less than 40 square meters.

The following staff will be at the disposal of the consultant [to be filled in by the City]:

	Municipiul Brasov furnizează următoarele documente elaborate ca parte a procesului de planificare:

Studiul de Pre - fezabilitate;

Proiectarea preliminară a proiectului cu estimări ale costurilor;

Altele.

Orasul va oferi consultanților un birou în Brasov de cel puțin 40 de metri pătrați.

Următorul personal va fi la dispoziția consultantului [a se completa de Oras]:


	APPENDIX III

Draft Consultant Warranty
	ANEXA III

MODEL GARANTIE CONSULTANT

	DATED [_______________]

[INSERT FULL CORPORATE NAME OF CONSULTANT]

(as Consultant)
	DATA [_______________] 

[NUMELE ​​CONSULTANTULUI]

(CONSULTANTUL)



	Consultant Warranty
	Garantia Consultantului

	CONTENTS
	CUPRINS

	THIS WARRANTY is dated [__________] and is made as a deed entered by:

name of Consultant], a [limited liability company] [joint stock company] incorporated, organised and existing under the laws of [__________] (the "Consultant").
	ACEASTĂ GARANȚIE este datată [__________] și se face ca faptă înscrisă de:

Numele Consultantului], o societate pe acțiuni, înființată, organizată și existentă în conformitate cu legile [__________] ("Consultantul").

	WHEREAS

Pursuant to a Consultancy Services Agreement dated [_______] (the "Consultancy Agreement") between the Consultant and the European Bank for Reconstruction and Development ("EBRD"), the Consultant has agreed to provide the Consultancy Services for the benefit of the Client on the terms and conditions set out in the Consultancy Agreement.

As a condition to EBRD entering into the Consultancy Agreement, the Consultant has agreed to execute this Deed in favour of the Client.

It is intended that this Deed take effect as a deed notwithstanding the fact that the Consultant may only execute it under hand.

NOW THIS DEED WITNESSES AS FOLLOWS:
	ÎNTRUCÂT

(A) În conformitate cu Acordul privind Serviciile de Consultanță din data de [_______] ("Contractul de Consultanță") între Consultant și Banca Europeană pentru Reconstrucție și Dezvoltare (« BERD »), Consultantul a fost de acord să furnizeze Serviciile de Consultanță în beneficiul Clientului în termenii și condițiile stabilite în Contractul de Consultanță.

(B) Ca o condiție pentru intrarea BERD în Contractul de Consultanță, Consultantul a fost de acord să execute acest Act în favoarea Clientului.

(C) Se intenționează ca aceas act să aibă efect, chiar dacă consultantul il poate executa numai la îndemână.

ACEAST ACT CONSEMNEAZA URMĂTOARELE:

	Definitions; Interpretation
	Definitii; Interpretari

	In this Deed (including the Recitals), unless the context otherwise requires:

"Client" means the City of Brasov, Romania 

"Consultancy Agreement" has the meaning given to it in Recital (A) to this Deed;

"Consultancy Services" has the meaning given to the term "Consultancy Services" in the Consultancy Agreement;
"Party" means either the Client or the Consultant;

"Parties" means the Client and the Consultant;
"Project" has the meaning given to the term "Project" in the Consultancy Agreement.
	In acest act (inclusiv în considerente), cu excepția cazului în care contextul prevede altfel:

"Client" înseamnă Municipiul Brasov;

"Acordul de consultanță" are înțelesul dat în considerentul (A) la această faptă;

"Servicii de Consultanță" are semnificația dată termenului "Servicii de Consultanță" în Contractul de Consultanță;

"Parte" înseamnă fie Clientul, fie Consultantul;

"Părți" înseamnă Clientul și Consultantul;

"Proiect" are semnificația dată termenului "Proiect" în Contractul de Consultanță

	In this Deed, unless the context otherwise requires:

words denoting the singular include the plural and vice versa;

words denoting persons include individuals, corporations, partnerships and other enterprises, entities, trusts, firms and associations (regardless of whether they possess separate legal personality) and references to a person include its successors and permitted assigns; and

a reference to an agreement or other instrument is a reference to that agreement or instrument as it may be amended, varied, supplemented, novated, restated, replaced or assigned from time to time.
	În aceast act, dacă contextul nu impune altfel:

(a) cuvintele care denotă singularul includ pluralul și invers;

(b) cuvintele care denotă persoanele includ persoane fizice, corporații, parteneriate și alte întreprinderi, entități, trusturi, firme și asociații (indiferent dacă au personalitate juridică distinctă), iar referințele la o persoană includ succesorii săi și alocații permise; și

(c) o trimitere la un acord sau la un alt instrument este o referire la acel acord sau instrument, deoarece acesta poate fi modificat, modificat, completat, repus, repus, înlocuit sau atribuit din când în când.

	The headings in this Deed do not affect its interpretation.
	Titlurile din aceast act nu afectează interpretarea sa.

	Save in respect of the Client and clauses 5.1 and 5.2, a person who is not a Party has no rights under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or enjoy the benefit of any provision of this Deed. The Client shall be entitled to enforce any obligation including without limitation any warranty or undertaking owed to the Client pursuant to this Deed.
	Cu excepția Clientului și a clauzelor 5.1 și 5.2, o persoană care nu este parte nu are drepturi în temeiul Actului contractual 1999 (Drepturile terților) pentru a aplica sau a beneficia de orice dispoziție a acestui Act. Clientul este îndreptățit să execute orice obligație care include, fără limitare, orice garanție sau angajament datorat Clientului în temeiul prezentului Act.

	Warranty and Undertaking
	Garantii si Obligatii

	The Consultant warrants and undertakes to the Client that:

the Consultant has complied with, and will at all times continue to comply with, the provisions of the Consultancy Agreement;

the Consultant will perform the Consultancy Services with the skill and care of a professional duly qualified to perform the Consultancy Services; and 


	Consultantul garantează și se angajează Clientului că:

(a) Consultantul a respectat și va continua în orice moment să respecte prevederile Contractului de Consultanță;

(b) consultantul va efectua serviciile de consultanță cu abilitățile și grija unui profesionist calificat corespunzător pentru a efectua serviciile de consultanță; și



	the Consultant owes the Client a professional duty of care in providing the Consultancy Services, and the Consultant will be liable towards the Client for any breach of the terms of the Consultancy Agreement, in accordance with and subject to the terms of the Consultancy Agreement, as if the Client had been named as a party to the Consultancy Agreement rather than EBRD. 
	(c) Consultantul datorează Clientului o îndatorire profesională de îngrijire în furnizarea Serviciilor de Consultanță și Consultantul va fi răspunzător față de Client pentru orice încălcare a termenilor Contractului de Consultanță, în conformitate cu și în condițiile Acordului de Consultanță Acord, ca și cum Clientul ar fi fost numit în calitate de parte la Acordul de Consultanță, mai degrabă decât BERD.

	The Consultant acknowledges that the Client is entitled to rely on the performance by the Consultant of the Consultancy Services in accordance with the Consultancy Services Agreement.


	Consultantul recunoaște că Clientul are dreptul să se bazeze pe performanța Consultantului pentru Servicii de Consultanță în conformitate cu Contractul de Servicii de Consultanță.

	Assistance
	Asistenta

	The Consultant agrees that it shall, upon demand of the Client, give all assistance and information necessary to the Client in respect of any claim against or by the Client relating to the Project provided, however, that, where such claim involves the Consultant as a claimant or defendant, the Consultant shall not have any obligation to disclose any documents or information which are prejudicial to its interests. In consideration of the Consultant providing such assistance and information, the Client shall reimburse the Consultant for its reasonable costs and expenses incurred in providing the same.
	Consultantul este de acord ca, la cererea Clientului, să ofere toată asistența și informațiile necesare Clientului în legătură cu orice reclamație împotriva sau de către Client cu privire la Proiect, cu condiția ca, în cazul în care o astfel de cerere implică Consultantul ca solicitantului sau inculpatului, Consultantul nu are nicio obligație de a divulga orice documente sau informații care îi afectează interesele. Având în vedere Consultantul care oferă astfel de asistență și informații, Clientul va rambursa Consultantului pentru costurile rezonabile și cheltuielile suportate pentru furnizarea acestuia.

	Liability
	Raspundere

	This Deed does not extend or increase the liability of the Consultant beyond that which would have existed had the Client been named as a party to the Consultancy Agreement rather than EBRD.


	Aceast act nu extinde sau nu mărește răspunderea Consultantului dincolo de ceea ce ar fi existat în cazul în care Clientul ar fi fost numit în calitate de parte la Acordul de Consultanță, mai degrabă decât BERD.

	The Client shall be entitled to claim indemnification under the Consultancy Agreement and subject to its terms as if the Client had been named as a party to the Consultancy Agreement rather than EBRD. 
	Clientul este îndreptățit să solicite despăgubiri în baza Contractului de Consultanță și în conformitate cu termenii săi, ca și cum Clientul ar fi fost numit în calitate de parte la Contractul de Consultanță mai degrabă decât BERD.

	Successors and Assigns
	Succesori și Atribuții

	This Deed shall bind and inure to the benefit of the respective successors and assigns of the Consultant and the Client except that neither Party may assign or otherwise transfer all or any part of its rights or obligations under this Deed without the prior written consent of the other Party.
	Acest Act se va angaja și se va angaja în beneficiul succesorilor și al adjunctului respectiv al Consultantului și al Clientului, cu excepția cazului în care niciuna dintre părți nu poate să cedeze sau să transfere în alt mod toate sau o parte din drepturile sau obligațiile sale în temeiul prezentei legi fără acordul scris prealabil al celuilalt Partid.

	Except as provided in clause 5.1 above, none of the terms of this Deed are intended to be enforceable by any third party.
	Cu excepția prevederilor din clauza 5.1 de mai sus, niciunul dintre termenii prezentului Act nu este prevăzut a fi executoriu de către orice terță parte.

	Notices
	Notificari

	Any notice or other communication to be given or made under this Deed shall be in writing in the English language and shall be deemed to have been duly given or made when it is delivered by hand, mail or facsimile transmission to the Party to which it is required or permitted to be given or made at such Party's address specified below or at such other address as such Party designates by notice to the Party giving or making such notice or other communication.


	Orice notificare sau altă comunicare ce urmează a fi dată sau făcută în temeiul prezentului Act va fi în scris în limba engleză și va fi considerată ca fiind în mod corespunzător dată sau făcută atunci când este transmisă manual, prin poștă sau prin fax printr-o transmitere către Partea la care este solicitat sau permis să fie dat sau făcut la adresa unei astfel de părți specificată mai jos sau la o altă adresă pe care aceasta o desemnează prin notificare adresată părții care face sau face o astfel de notificare sau altă comunicare.

	For the Consultant:

[name of Consultant]

[address]

Attention:
[_____________]

Fax:
[_____________]

For the Client:

 [address]

Attention:[_____________]

Fax:
[_____________]


	Pentru Consultant:

[numele Consultantului]

[adresa]

In atenția: [_____________]

Fax: [_____________]

Pentru Client:

 [adresa]

In atenţia:[_____________]

Fax: [_____________]

	Governing Law
	Legea aplicabilă

	This Deed and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it shall be governed by and construed in accordance with English law.
	Aceast act și orice obligații necontractuale care rezultă din sau în legătură cu aceasta sunt guvernate și interpretate în conformitate cu legislația engleză.

	Dispute Resolution
	Rezolvarea disputelor

	Any dispute, controversy or claim arising out of, or relating to this Deed, the breach, termination or invalidity hereof or any non-contractual obligations arising out of or in connection with this Deed which cannot be amicably settled shall be settled by arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules as in force and effect on the date of this Deed.
	Orice litigiu, controversă sau revendicare care decurge din sau în legătură cu acest act, încălcarea, încetarea sau nulitatea acestuia sau orice obligații necontractuale care decurg din sau în legătură cu prezenta hotărâre, care nu pot fi soluționate pe cale amiabilă, vor fi soluționate prin arbitraj în conformitate cu cu regulile de arbitrare UNCITRAL în vigoare și în vigoare la data acestei fapte.

	There shall be one (1) arbitrator and the appointing authority for the purposes of the UNCITRAL Rules shall be the LCIA (London Court of International Arbitration). The seat and place of arbitration shall be London, England and the English language shall be used throughout the arbitral proceedings. The Parties hereby waive any rights under the Arbitration Act 1996 or otherwise to appeal any arbitration award to, or to seek determination of a preliminary point of law by, the courts of England.
	Există un (1) arbitru, iar autoritatea împuternicită să facă numiri în sensul Regulilor UNCITRAL este LCIA (Curtea de Arbitraj Internațional din Londra). Sediul și locul de arbitraj vor fi Londra, Anglia și limba engleză vor fi utilizate pe parcursul procedurii arbitrale. Părțile renunță la toate drepturile care decurg din Legea privind arbitrajul din 1996 sau în alt mod să atace orice hotărâre arbitrală sau să solicite judecarea cauzei preliminare de către instanțele din Anglia.

	Entire Agreement; Amendments and Waivers
	Întregul acord; Amendamente și derogări

	This Deed and the documents referred to in it constitute the entire obligation of the Consultant to the Client with respect to the subject matter of this Deed and shall supersede any prior expressions of intent or understandings with respect to such subject matter. 
	Acest act și documentele la care se referă constituie întreaga obligație a Consultantului față de Client cu privire la obiectul prezentei Acte și înlocuiește orice expresie prealabilă de intenție sau înțelegere cu privire la acest subiect.

	Any amendment to this Deed shall be in writing and signed by the Parties.
	Orice modificare a prezentului act va fi în scris și semnată de părți.

	Any waiver or consent sought by the Consultant under or in relation to this Deed from the Client shall be in writing and signed by the Client. 
	Orice renunțare sau consimțământ cerut de Consultant în temeiul sau în legătură cu această Act de la Client va fi în scris și va fi semnat de către Client.

	Receipt of Consultancy Services Contract
	Primirea contractului de servicii de consultanță

	On request from the Client, the Consultant shall provide to the Client a copy of the Consultancy Agreement (including all schedules and attachments to it).
	La cererea clientului, consultantul va furniza clientului o copie a contractului de consultanță (inclusiv toate orarele și anexele la acesta)

	Language of the Deed
	Limba Actului

	This Deed has been prepared and executed in English and in [Client’s language].
	Aceast act a fost pregătit și executat în limba engleză și în limba [clientului].

	. In case of any inconsistency, discrepancy or conflict between the English and the [Client’s language] text of this Deed, the English version shall prevail and questions of interpretation shall be addressed solely in the English language.

All documents to be furnished or communications to be given or made under this Deed shall be in the English language or, if in another language, shall be accompanied by an English translation and such translation shall be conclusive and shall be the governing version.
	În cazul oricăror inconsecvențe, discrepanțe sau conflicte între textul englezesc și limbajul [al Clientului] al acestei Acte, versiunea în limba engleză prevalează, iar întrebările de interpretare vor fi adresate exclusiv în limba engleză.

Toate documentele care trebuie furnizate sau comunicările care trebuie furnizate sau făcute în temeiul prezentei legi vor fi în limba engleză sau, dacă sunt în altă limbă, vor fi însoțite de o traducere în limba engleză, iar această traducere va fi concludentă și va fi versiunea de reglementare.

	Counterparts
	Parti

	If applicable, this Deed may be executed in any number of counterparts, and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Deed.
	Dacă este cazul, aceast act poate fi executat de orice număr de parti, iar acest lucru are același efect ca în cazul în care semnăturile partilor se aflau într-o singură copie a acestui act.

	IN WITNESS WHEREOF, the Consultant, acting through its duly authorised representatives, have caused this Deed to be executed and delivered as a deed to the Client on the date stated at the beginning of this Deed.

EXECUTED and DELIVERED
as a DEED for and on behalf of 

[INSERT FULL CORPORATE NAME OF CONSULTANT]

By:
_____________________________

    Name:

    Title:

EXECUTED and DELIVERED
as a DEED for and on behalf of 

CITY OF BRASOV

By:
_____________________________

    Name:

    Title:


	CA MĂRTURIE A CELOR DE MAI SUS, Consultantul, acționând prin intermediul reprezentanților săi autorizați, a făcut ca aceast Act să fie executat și livrat ca un act al Clientului la data stabilită la începutul acestui Act.

SEMNAT și LIVRAT

Ca si Contract pentru și în numele 

[NUMELE ​​CONSULTANTULUI]

Prin:

_____________________________

    Nume:

    Titlu:

SEMNAT și LIVRAT
ca si Contract pentru și în numele 

MUNICIPIUL BRASOV

Prin:

_____________________________

    Nume:

    Titlu:


Disclaimer





Draft Version dated [ ]





Please note that this agreement covers a single PPP Hospital Project: the implementation of a new Regional Clinic Emmergency Hospital in Brasov (“Spitalul Regional Clinic de Urgenţă Braşov”). This draft version takes into account the decisions of the Ministry of Health (the “Ministry”) from the Ministry’s order no. 763/14.06.2018 by which it appoints a task force for the Project and order no. 1394/01.11.2018 that approves the medical specialties and number of beds for the new hospital, as well as discussions with Brasov Municipality and Brasov County Council. 





Please note that:


Only the English version of the ICA prevails. The Romanian version has been prepared with the best of care but it is only indicative.


This draft version has been checked by EBRD’s legal department








1

